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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 1. GENERAL 

1.1 Настоящее положение о комитете совета 

директоров МКПАО «ЛЕНТА» (далее – 

«Общество») по номинациям (далее – 

«Положение») разработано в 

соответствии с законодательством 

Российской Федерации, правом 

Республики Кипр, Правилами листинга 

ПАО Московская Биржа, уставом 

Общества (далее – «Устав»), с учетом 

рекомендаций, изложенных в Кодексе 

корпоративного управления, одобренном 

Советом директоров Банка России 21 

марта 2014 г. (далее – «Кодекс 

корпоративного управления Банка 

России»), а также в Кодексе 

корпоративного управления 

Великобритании (UK Corporate 

Governance Code). Настоящее положение 

регулирует порядок назначения, 

деятельности, полномочия и 

компетенцию комитета совета директоров 

Общества (далее – «Совет директоров») 

по номинациям (далее – «Комитет»). 

1.1 These Regulations on the Nominations 

Committee of the Board of Directors 

(the “Regulations”) of LENTA IPJSC 

(the “Company”) have been developed 

in accordance with the laws of the 

Russian Federation, the law of the 

Republic of Cyprus, the Listing Rules 

of Moscow Exchange PJSC, the 

Company’s Charter (the “Charter”), 

with reference to the recommendations 

set out in the Corporate Governance 

Code, as approved by the Board of 

Directors of the Bank of Russia on 

March 21, 2014 (the “BoR Corporate 

Governance Code”) as well as the UK 

Corporate Governance Code.  These 

Regulations shall govern the 

appointment, proceedings, authority 

and competence of the Nominations 

Committee (the “Committee”) of the 

Company’s Board of Directors (the 

“Board”). 

1.2 В своей деятельности Комитет 

руководствуется законодательством 

Российской Федерации, правом 

Республики Кипр, Уставом, настоящим 

Положением, иными внутренними 

документами Общества, решениями 

общего собрания акционеров Общества 

(далее – «Общее собрание») и Совета 

директоров, а также решениями 

Комитета. 

1.2 In its proceedings, the Committee shall 

be guided by the laws of the Russian 

Federation, the law of the Republic of 

Cyprus, the Charter, these Regulations, 

other internal documents of the 

Company, resolutions of the General 

Shareholders’ Meeting (the “General 

Meeting”) and the Board of Directors, 

as well as resolutions of the 

Committee. 

1.3 Комитет создан в целях содействия 

эффективному выполнению функций 

Совета директоров, предварительного 

рассмотрения вопросов, связанных с 

осуществлением кадрового планирования 

(планирования преемственности), и 

усиления профессионального состава 

Совета директоров. 

1.3 The Committee was set up to facilitate 

the efficient operation of the Board, 

pre-address matters concerning the 

implementation of staff planning 

(succession planning), and strengthen 

the professional profile of the Board. 

1.4 Комитет является совещательным 

органом Совета директоров и полностью 

подотчетен ему. Все предложения для 

Совета директоров, разработанные 

1.4 The Committee is an advisory body of 

the Board and is fully accountable to it.  

All proposals to the Board developed 

by the Committee are advisory. 
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Комитетом, носят рекомендательный 

характер. 

1.5 Комитет действует в рамках полномочий, 

предоставленных ему Советом 

директоров в соответствии с настоящим 

Положением. 

1.5 The Committee shall act within the 

authority granted to it by the Board in 

accordance with these Regulations. 

1.6 Если иное не предусмотрено настоящим 

Положением, значение терминов, 

используемых в настоящем Положении с 

заглавной буквы, определяется в 

соответствии с Уставом. 

1.6 Unless otherwise provided for herein, 

the capitalized terms used in this 

Regulations shall have the meanings 

given to them in the Charter. 

1.7 Указания на Генерального директора или 

единоличный исполнительный орган, 

используемые в настоящем положении 

означает как Генерального директора 

Общества, так и Генерального директора 

ООО «Лента», а указание на Сотрудников 

уровня ГД-1 означает всех работников, 

непосредственно подотчётных 

Генеральному директору ООО «Лента». 

1.7 References to Chief Executive Officer 

or sole executive body are used for both 

the Chief Executive Officer of the 

Company and Chief Executive Officer 

of Lenta LLC, and references to CEO-

1 officers shall mean the employees, 

reporting directly to the Chief 

Executive Officer of Lenta LLC. 

1.8 Настоящее Положение, изменения и 

дополнения к нему утверждаются 

Советом директоров в соответствии со 

статьей 23.1.32 Устава и вступают в силу 

с даты такого утверждения. 

1.8 These Regulations, together with 

revisions and additions thereto, shall be 

approved by the Board in accordance 

with Article 23.1.32 of the Charter and 

shall take effect from the date of such 

approval. 

1.9 В случае противоречий между 

положениями Устава и настоящего 

Положения, преимущество имеют 

положения Устава. 

1.9 In the event of a conflict between the 

provisions of the Charter and these 

Regulations, the provisions of the 

Charter shall prevail. 

1.10 Настоящее Положение составлено на 

русском и английском языках. В случае 

противоречий между версиями на 

русском и английском языках, 

преимущество имеет текст Положения на 

русском языке. 

1.10 These Regulations are drafted in 

Russian and English.  In the event of a 

conflict between the Russian- and 

English-language versions, the Russian 

version of the Regulations shall 

prevail. 

2. ФУНКЦИИ КОМИТЕТА 2. ROLE 

2.1 К основным функциям Комитета 

относятся: 

2.1 The key role of the Committee shall be 

to: 

(a) ежегодное проведение детальной 

формализованной процедуры 

самооценки или внешней оценки 

эффективности работы Совета 

директоров и его членов, а также 

(a) conduct annually a detailed 

formalized self-evaluation or 

external evaluation of the 

performance of the Board and its 

members as well as Committees 
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комитетов Совета директоров, 

определение приоритетных 

направлений для усиления состава 

совета директоров; 

of the Board, identify priority 

areas to strengthen the Board;  

(b) взаимодействие с акционерами 

Общества, которое не должно 

ограничиваться кругом крупнейших 

акционеров Общества, с целью 

формирования рекомендаций 

акционерам Общества в отношении 

голосования по вопросу избрания 

кандидатов в Совет директоров 

Общества; 

(b) interact with the Company’s 

shareholders, including but not 

limited to the Company’s largest 

shareholders, with a view to 

making recommendations to 

them with respect to voting on 

the election of candidates to the 

Company’s Board; 

(c) планирование кадровых назначений, 

в том числе с учетом обеспечения 

преемственности деятельности, 

членов коллегиального 

исполнительного органа и 

единоличного исполнительного 

органа, формирование 

рекомендаций Совету директоров в 

отношении кандидатов на 

должность корпоративного 

секретаря Общества, членов 

исполнительных органов общества, 

Генерального директора, 

Сотрудников уровня ГД-1 и иных 

ключевых руководящих работников. 

(c) plan staff appointments, 

including in consideration of 

business continuity, of members 

of the collegial executive body 

and the sole executive body, 

make recommendations to the 

Board regarding candidates for 

the position of the Company’s 

Corporate Secretary, members of 

the executive bodies, CEO, CEO-

1 officers and other key 

management personnel. 

3. СОСТАВ КОМИТЕТА 3. MEMBERSHIP 

3.1 Члены Комитета назначаются Советом 

директоров. 

3.1 Members of the Committee shall be 

appointed by the Board.  

3.2 Комитет должен состоять не менее чем из 

3 (трех) членов, большинство из которых 

должны являться независимыми 

директорами, в соответствии с 

определением независимого директора, 

закрепленным в Уставе (далее – 

«Независимый директор»), а 

остальными членами Комитета могут 

быть члены Совета директоров, не 

являющиеся единоличным 

исполнительным органом и (или) членами 

коллегиального исполнительного органа 

Общества. 

3.2 The Committee shall have at least three 

(3) members, a majority of whom shall 

be independent directors, as defined in 

the Charter (an “Independent 

Director”), while the other members of 

the Committee may be members of the 

Board who are not the sole executive 

body and/or members of the collegial 

executive body of the Company. 

3.3 Совет директоров также назначает 

председателя Комитета. Председатель 

Комитета может назначить заместителя 

3.3 The Board shall also appoint the 

Committee Chairman.  The Committee 

Chairman may appoint the Committee 
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председателя Комитета из числа членов 

Комитета, который осуществляет 

функции председателя Комитета в его 

отсутствие. В случае, если ни 

председатель Комитета, ни его 

заместитель на заседании Комитета (далее 

– «Заседание») не присутствуют, члены 

комитета, присутствующие на Заседании, 

избирают председателя 

соответствующего Заседания из своего 

состава. 

Deputy Chairman from among 

Committee members, who shall act as 

the Committee Chairman in his/her 

absence.  If neither the Committee 

Chairman, nor his/her Deputy is 

present at a Committee meeting (a 

“Meeting”), the remaining Committee 

members present at the Meeting shall 

elect one of their number to chair that 

Meeting. 

3.4 Председатель Комитета руководит 

деятельностью Комитета, обеспечивая 

объективность при выработке Комитетом 

рекомендаций и предложений Совету 

директоров, взаимодействуя с членами 

Совета директоров, единоличным 

исполнительным органом Общества и 

иными лицами и органами Общества, 

взаимодействие с которыми необходимо 

для выполнения председателем Комитета 

его обязанностей. Председатель Комитета 

вправе, в случае необходимости, 

присутствовать на годовом Общем 

собрании. 

3.4 The Committee Chairman shall 

administer the Committee’s 

proceedings, securing objectivity in the 

Committee’s recommendations and 

proposals to the Board, interacting with 

members of the Board, the Company’s 

sole executive body and other 

individuals and bodies within the 

Company whom/which the Committee 

Chairman is required to interact with in 

order to perform his/her duties.  The 

Committee Chairman may attend an 

Annual General Meeting, if necessary. 

3.5 Если председателем Комитета является 

председатель Совета директоров, он не 

может выполнять функции председателя 

на Заседании, на котором 

рассматриваются вопросы планирования 

преемственности председателя Совета 

директоров или выработки рекомендаций 

в отношении его избрания. 

3.5 If the Committee Chairman is also the 

Board Chairman, he/she may not serve 

as the Chairman at a Meeting at which 

succession planning for the Board 

Chairman or a recommendation for 

his/her election is considered. 

3.6 Председатель Комитета организует 

работу Комитета, в частности: 

3.6 The Committee Chairman shall 

organize the proceedings of the 

Committee, in particular: 

(a) принимает решение о проведении 

Заседания; 

(a) decide to hold a Meeting; 

(b) председательствует на Заседаниях; (b) chair Meetings; 

(c) организует обсуждение вопросов 

повестки дня на Заседаниях; 

(c) arrange for the discussion of the 

agenda items at Meetings; 

(d) заслушивает мнения лиц, 

приглашенных к участию в 

Заседании, в порядке, 

(d) hear the opinion of invitees to a 

Meeting as provided in Clause 

4.1 below; 
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предусмотренном п. 4.1 настоящего 

Положения; 

(e) подписывает протокол Заседания и 

несет ответственность за 

правильность его составления; 

(e) sign the minutes of a Meeting and 

be liable for their accuracy; 

(f) отчитывается перед Советом 

директоров за работу Комитета; 

(f) report to the Board on the 

Committee’s performance; 

(g) осуществляет иные действия, 

предусмотренные настоящим 

Положением и (или) необходимые 

для выполнения им своих 

обязанностей. 

(g) act otherwise as provided herein 

and/or as necessary to perform 

his/her responsibilities. 

3.7 Срок полномочий председателя Комитета 

не может превышать срок его полномочий 

в качестве члена Комитета. 

3.7 The term of office of the Committee 

Chairman may not exceed his/her term 

of office as a member of the 

Committee. 

3.8 Прекращение полномочий (в том числе 

досрочно) лица в качестве председателя 

Комитета не является основанием для 

прекращения его полномочий в качестве 

члена Комитета. 

3.8 The removal (including early removal) 

of an individual as Chairman of the 

Committee shall not constitute grounds 

for removing him/her as a member of 

the Committee. 

3.9 Прекращение полномочий (в том числе 

досрочно) лица в качестве члена Комитета 

безусловно влечет прекращение его 

полномочий в качестве председателя 

Комитета. 

3.9 The removal (including early removal) 

of an individual as a member of the 

Committee shall unconditionally give 

rise to his/her removal as Chairman of 

the Committee. 

3.10 Функции секретаря Комитета выполняет 

корпоративный секретарь Общества, 

который обеспечивает своевременное 

получение членами Комитета всей 

информации и всех документов, 

необходимых для полного и 

всестороннего рассмотрения вопросов 

повестки дня соответствующего 

Заседания членами Комитета. 

3.10 The role of the Committee Secretary 

shall be fulfilled by the Company’s 

Corporate Secretary who shall ensure 

that all information and documentation 

necessary for Committee members to 

address the agenda items for a Meeting 

in a complete and comprehensive 

manner is timely received by them. 

4. ЗАСЕДАНИЯ КОМИТЕТА И ПОРЯДОК 

ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЙ 

4. MEETINGS AND DECISION-MAKING 

PROCEDURES 

4.1 На Заседании имеют право 

присутствовать члены Комитета, члены 

Совета директоров, корпоративный 

секретарь Общества, а также иные лица, 

приглашенные Председателем Комитета 

для участия в соответствующем 

Заседании (председатель Совета 

4.1 Members of the Committee, Board 

members, the Company’s Corporate 

Secretary and other individuals invited 

by the Chairman of the Committee to 

attend a Meeting (Chairman of the 

Board, Chief Executive Officer, 

representatives of other bodies or units 
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директоров, Генеральный директор, 

представители иных органов или 

подразделений Общества или компаний 

его группы (далее – «Группа»), и др.). 

within the Company or its group 

companies (the “Group”), others) shall 

be entitled to attend the Meeting. 

4.2 Заседания созываются секретарем 

Комитета по запросу председателя 

Комитета и проводятся не реже одного 

раза в год. Уведомление о проведении 

Заседания (далее – «Уведомление») 

должно быть направлено каждому члену 

Комитета, а также каждому из иных лиц, 

приглашенных для участия в Заседании в 

соответствии с п. 4.1 настоящего 

Положения, не позднее 2 (двух) 

календарных дней до даты Заседания, 

если более короткий срок не 

предусмотрен решением председателя 

Комитета. 

4.2 Meetings of the Committee shall be 

convened by the Committee Secretary 

at the request of the Committee 

Chairman and held at least once a year.  

Notice of a Meeting (a “Notice”) shall 

be given to each member of the 

Committee and each of other persons 

invited to attend the Meeting in 

accordance with Clause 4.1 above, at 

least two (2) calendar days prior to the 

date of the Meeting, unless a shorter 

period is provided in a resolution of the 

Committee Chairman. 

4.3 В Уведомлении должны содержаться 

следующие сведения: 

4.3 The Notice shall contain the following 

information: 

(a) дата, время и место проведения 

Заседания, либо адрес для 

направления подписанных 

экземпляров письменных 

резолюций и  дата окончания приема 

подписанных экземпляров 

письменных резолюций, в случае 

проведения Заседания в заочной 

форме; 

(b) the date, time and venue of the 

Meeting, or where the Meeting is 

held in absentia, the address for 

sending the signed written 

resolutions and the end date for 

acceptance of signed copies of 

written resolutions; 

(c) повестка дня; (a) the agenda; 

(d) приложение, содержащее материалы 

и/или документы, необходимые для 

рассмотрения вопросов повестки 

дня, а также текст письменной 

резолюции, в случае проведения 

Заседания в заочной форме. 

(b) an attachment containing 

materials and/or documents 

necessary to address the agenda 

items, as well as the wording of a 

written resolution if the Meeting 

is held in absentia. 

4.4 Уведомление направляется каждому 

члену Комитета, а также каждому из иных 

лиц, приглашенных для участия в 

Заседании в соответствии с п. 4.1 

настоящего Положения на адрес 

электронной почты, указанный ими в 

качестве адреса для обмена информацией 

с Обществом. Документы и материалы, 

являющиеся приложением к 

4.4 Notice shall be given to each member 

of the Committee and each of other 

persons invited to attend the Meeting in 

accordance with Clause 4.1 above at 

the email address specified by them as 

the address for the purposes of 

information exchanges with the 

Company.  Any documents and 

materials attached to the Notice may 
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Уведомлению, могут также размещаться 

на специализированном ресурсе.  

also be posted on a special-purpose 

website. 

4.5 Повестка дня Заседания формируется 

председателем Комитета. 

4.5 The agenda of a Meeting shall be set by 

the Committee Chairman. 

4.6 Заседания могут проводиться в форме 

совместного присутствия членов 

Комитета в месте проведения Заседания 

(очная форма), по телефону или с 

использованием видеоконференц-связи 

(очно-заочная форма) и в заочной форме, 

когда решения принимаются заочным 

голосованием (путем подписания 

письменной резолюции). Отсутствующий 

на Заседании, проводимом в очной или 

очно-заочной форме, член Комитета 

может проголосовать (изложить свое 

мнение) по вопросам, включенным в 

повестку дня Заседания, в письменной 

форме путем направления в адрес 

корпоративного секретаря Общества 

заполненного и подписанного бюллетеня 

(по форме Приложения 1). Бюллетень 

направляется корпоративному секретарю  

Общества любым из следующих 

способов: лично, курьерской службой или 

путем направления скан-копии по 

электронной почте корпоративному 

секретарю Общества с обязательной 

досылкой оригинала, оформленного и 

подписанного членом Комитета 

бюллетеня, (оригинал должен быть 

получен Обществом не позднее 20-и 

рабочих дней с даты направления скан-

копии)  при этом адрес электронной 

почты отправителя должен быть заранее 

указан членом Комитета как адрес для 

обмена информацией с Обществом. 

4.6 Meetings may be held in the form of 

joint attendance of Committee 

members at the venue of the Meeting 

(in-person form), by telephone or via 

videoconference (mixed form) and in 

absentia, i.e. with resolutions passed 

by absentee vote (by signing a written 

resolution). A Committee member 

absent from a Meeting held in person 

or in mixed form may vote (produce 

his/her opinion) in writing on the 

matters put to the Meeting agenda by 

submitting his/her completed and 

signed ballot to the corporate secretary 

of the Company (in the form set out in 

Annex 1). The ballot shall be submitted 

to the corporate secretary of the 

Company by any of the following 

means: in person, by courier service or 

by e-mailing its scanned copy to the 

Company corporate secretary, with its 

original copy, established and signed 

by the Committee member, unfailingly 

following it, original copy to be 

received by the Company within 20 

business days from the date of sending 

the scanned copy) and the sender’s e-

mail address shall be specified in 

advance by the Committee member as 

the address for the purpose of 

information exchanges with the 

Company. 

4.7 На очном и очно-заочном Заседании 

ведется протокол. При заочной форме 

заседания членами Комитета 

подписывается письменная резолюция. 

Протокол Заседания, проведенного в 

очной и очно-заочной форме, 

составляется не позднее 3-х рабочих дней 

после его проведения. Протокол 

Заседания подписывается 

председательствующим на Заседании, 

который несет ответственность за 

4.7 An in-person and mixed Meeting shall 

be minuted.  In the case of a meeting in 

absentia, Committee members shall 

sign a written resolution.  The minutes 

of an in-person and mixed Meeting 

shall be made within 3 business days 

after the Meeting.  The minutes of a 

Meeting shall be signed by the person 

chairing the Meeting who shall be 

responsible for their accuracy, and by 

the Company’s corporate secretary. 
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правильность составления протокола, и 

корпоративным секретарем Общества. 

4.8 В протоколе указываются: 4.8 The minutes shall specify: 

(a) место и время проведения 

Заседания; 

(a) the venue and time of the 

Meeting; 

(b) форма проведения Заседания (очная, 

очно-заочная); 

(b) the form of the Meeting (in-

person, mixed); 

(c) лица, присутствовавшие на 

Заседании, или представившие свое 

письменное мнение путем отправки 

бюллетеня в соответствии с п. 4.6; 

(c) the persons who attended the 

Meeting or submitted their 

written opinion by submitting the 

ballot pursuant to clause 4.6, 

(d) повестка дня Заседания; (d) the agenda of the Meeting; 

(e) вопросы, поставленные на 

голосование, и итоги голосования по 

ним; 

(e) the matters put to vote and the 

results of the vote on them; 

(f) принятые решения. (f) the resolutions passed. 

4.9 В случае, если у члена Комитета есть 

особое мнение по какому-либо из 

вопросов, внесенных в повестку дня 

Заседания, такое особое мнение должно 

быть отражено в протоколе Заседания по 

его требованию. 

4.9 If a Committee member has a 

dissenting opinion on any of the agenda 

items for the Meeting, such dissenting 

opinion shall be recorded in the 

minutes of the Meeting at his/her 

request. 

4.10 Копии протокола Заседания или выписки 

из протоколов Заседания подписываются 

и выдаются корпоративным секретарем 

Общества. 

4.10 Copies of the minutes of a Meeting or 

excerpts therefrom shall be signed and 

issued by the Company’s Corporate 

Secretary. 

4.11 В случае проведения Заседания в заочной 

форме, скан-копии подписанных без 

изменений и исправлений письменных 

резолюций направляются членами 

Комитета корпоративному секретарю 

Общества по электронной почте не 

позднее 2 (двух) рабочих дней с даты 

направления Уведомления, если более 

длительный срок (дата окончания приема 

подписанных экземпляров письменных 

резолюций) не указан в Уведомлении, с 

обязательной досылкой оригинала, 

который должен быть получен 

Обществом  не позднее 20 (двадцати) 

рабочих дней с даты направления скан-

копии), при этом адрес электронной 

почты отправителя должен быть заранее 

4.11 If a Meeting is held in absentia, 

scanned copies of the signed written 

resolutions free from changes and 

corrections shall be e-mailed by 

Committee members to the Company’s 

Corporate Secretary within two (2) 

business days from the date of the 

Notice, unless a longer period (the end 

date for acceptance of signed copies of 

written resolutions) is specified in the 

Notice, and their originals shall 

unfailingly follow and be received by 

the Company within twenty (20) 

business days from the date of 

submission of such scanned copies), 

provided that the sender’s e-mail 

address has been specified in advance 
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указан членом Комитета как адрес для 

обмена информацией с Обществом. 

Письменная резолюция может состоять 

как из одного, так и из нескольких 

документов, каждый из которых может 

быть подписан одним или несколькими 

членами Комитета. Итоги голосования на 

Заседании, проводимом в заочной форме, 

подводятся в дату окончания приема 

подписанных экземпляров письменных 

резолюций (как определено согласно п. 

4.3(a) настоящего Положения). В случае, 

если скан-копия подписанной 

письменной резолюции не была получена 

корпоративным секретарем Общества от 

любого из членов Комитета в дату 

окончания приема подписанных 

экземпляров письменных резолюций, 

решение(ия) считает(ют)ся не 

принятым(и). 

by a Committee member as the address 

for the purpose of information 

exchanges with the Company.  A 

written resolution may consist of both 

one or more documents, each of which 

may be signed by one or more members 

of the Committee.  The results of the 

voting at a Meeting held in absentia are 

drawn on the end date for acceptance of 

signed copies of written resolutions (as 

defined in Clause 4.3(a) above). If a 

scanned copy of a signed written 

resolution has not been received by the 

corporate secretary of the Company 

from any of the Сommittee members 

by the end date for acceptance of 

signed copies of written resolutions, 

the resolution shall be deemed to have 

not been passed. 

4.12 Кворум для проведения Заседания 

составляет два действующих члена 

Комитета в случае, если Комитет состоит 

из 3-х членов. В случае, если Комитет 

состоит более чем из 3-х членов, то 

кворум составляет простое большинство 

членов Комитета. 

4.12 A quorum for a Meeting shall be two 

Committee members in office in case if 

the Committee consists of 3 members. 

In case the Committee consists of more 

than 3 members, a quorum shall be the 

simple majority of the Committee 

members in office. 

4.13 При решении вопросов на Заседании 

каждый член Комитета обладает одним 

голосом. В случае конфликта интересов 

члена Комитета по какому-либо вопросу 

повестки дня, такой член Комитета не 

участвует в принятии соответствующего 

решения. 

4.13 In resolving on matters at a Meeting, 

each Committee member shall have 

one vote.  If a Committee member has 

a conflict of interest on any agenda 

item, such Committee member shall 

not be involved in passing the 

underlying resolution. 

4.14 Решения на Заседании принимаются 

простым большинством голосов членов 

Комитета, принимающих участие в 

Заседании. 

4.14 Resolutions at a Meeting shall be 

passed by a simple majority vote of 

Committee members attending the 

Meeting. 

4.15 В случае равенства голосов членов 

Комитета председатель Комитета имеет 

право решающего голоса. 

4.15 In the case of equality of the votes of 

Committee members, the Committee 

Chairman shall have a casting vote. 

5. ОБЯЗАННОСТИ КОМИТЕТА  5. DUTIES 

5.1 В обязанности Комитета входит:  5.1 The Committee shall: 

(a) Регулярный анализ и оценка 

количественного и персонального 

состава (в том числе для 

(a) Regularly evaluate of the 

quantitative and personal 

composition of the Board (in 
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обеспечения присутствия в нем лиц, 

имеющих профессиональную 

специализацию, квалификацию, 

опыт и различное социокультурное 

происхождение) Совета директоров, 

а также оценка состава Совета 

директоров с точки зрения 

независимости и вовлеченности его 

членов в работу Совета директоров 

и вынесение рекомендаций Совету 

директоров по необходимым 

изменениям;  

terms of professional expertise, 

qualification, experience, 

independence and socio-cultural 

diversity), and involvement of its 

members in the work of the 

Board, and make 

recommendations to the Board 

with regard to any changes; 

(b) Планирование преемственности 

членов Совета директоров и других 

руководителей, учитывая вызовы и 

возможности для Общества, а также 

компетенцию и опыт, необходимый 

для Совета директоров в будущем;  

(b) Undertake succession planning 

for the Board members and other 

senior managers, taking into 

account the challenges and 

opportunities facing the 

Company, and the skills and 

expertise needed on the Board in 

the future; 

(c) Определение и вынесение  

рекомендаций Совету директоров по 

выдвижению кандидатов в Совет 

директоров либо кандидатов на 

замещение должностей в Совете 

директоров;  

(c) Identify and make 

recommendations to the Bard on 

nominating candidates to the 

Board or candidates to fill 

vacancies on the Board; 

(d) Оценка Совета директоров, с точки 

зрения присутствия в нем лиц, 

имеющих соответствующие 

компетенции, квалификацию, опыт 

и различное социокультурное 

происхождение, перед любым 

номинированием или назначением 

лица на должность члена Совета 

директоров и, на основании этой 

оценки, составление описания 

требований, необходимых для 

занятия такой должности. При 

определении подходящего 

кандидата на должность члена 

Совета директоров Комитет должен 

рассмотреть:  

(d) Before any Board nominating or 

appointment is made, evaluate 

the balance of skills, knowledge, 

experience and diversity on the 

Board, and, in the light of this 

evaluation, prepare a description 

of the capabilities required for 

such appointment.  In identifying 

suitable candidates to the Board, 

the Committee shall consider: 

(i) Возможность публикации 

информации о должности в 

открытых источниках или 

возможность использования 

внешних консультантов для 

содействия в поиске 

(i) Using open advertising or 

the services of external 

advisers to facilitate the 

search, particularly in the 

case of the Board 

Chairman or a non-



 

12 

 

кандидата, особенно в случае 

назначения лица на 

должность председателя 

Совета директоров или 

неисполнительного 

директора, в соответствии с 

определением 

неисполнительного 

директора в положении о 

Совете директоров (далее – 

«Неисполнительный 

директор»);  

executive director, as 

defined in the 

Regulations on the Board 

of Directors (a “Non-

Executive Director”); 

(ii) Кандидатов различного 

социокультурного 

происхождения; и 

(ii) Candidates from a wide 

range of socio-cultural 

backgrounds; and 

(iii) Кандидатов на основании их 

заслуг, используя 

объективные критерии, при 

условии, что 

соответствующий кандидат 

имеет достаточно времени 

для исполнения своих 

обязанностей;  

(iii) Candidates on merit, 

against objective criteria, 

taking care that a 

candidate has enough 

time available to devote 

to the position; 

(e) В рамках процесса по 

номинированию кандидатов 

получение информации о наличии 

конфликта интересов у кандидата с 

Обществом. Комитет должен 

рассмотреть вопрос о возможности 

рекомендовать кандидата, несмотря 

на наличие конфликта интересов. 

Комитет в рамках предложения 

Совету директоров по 

номинированию определенного 

кандидата должен объяснить 

основания для такого 

номинирования и дать 

рекомендации касательно условий, 

при которых Совет директоров 

должен не принимать во внимание 

наличие конфликта интересов;  

(e) As part of the process for 

nominating candidates for 

appointment, obtain details of 

any interests a candidate may 

have which conflict with the 

interests of the Company. The 

Committee shall review the 

possibility to recommend the 

candidate despite the conflict of 

interests. The Committee shall, 

as part of any proposal to the 

Board for nominating of a 

candidate, provide the rationale 

for his/her nominating and make 

recommendations as to the terms 

and conditions on which any 

authorisation of the conflict of 

interest should be given by the 

Board; 

(f) Учет существующих и новых 

конфликтов интересов директоров, 

составление и представление Совету 

директоров рекомендаций 

касательно возможности не 

(f) Keep under review the directors’ 

existing and new conflicts of interest, 

as well as develop, and present to the 

Board, recommendations as to 

whether a conflict of interest should 

be authorised; 
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принимать во внимание конфликт 

интересов;  

(g) Анализ профессиональной 

квалификации и независимости всех 

кандидатов, номинированных в 

Совет директоров, на основе всей 

доступной Комитету информации; 

 

 

(g) Analysis of professional 

qualifications and independence of all 

candidates nominated to the Board, 

based on all information available to 

the Committee; 

(h) Анализ текущих и ожидаемых 

потребностей Группы в отношении 

профессиональной квалификации 

членов исполнительных органов и 

иных ключевых руководящих 

работников, продиктованных 

интересами конкурентоспособности 

и развития Группы, планирование 

преемственности в отношении 

указанных лиц;  

(h) Analysis of current and anticipated 

needs of the Group in terms of 

professional qualifications of the 

members of its executive bodies and 

other key managers as may be 

required to ensure its competitiveness 

and development as well as making 

plans regarding their successors; 

(i) Обеспечение направления вновь 

назначенному члену Совета 

директоров официального 

письменного уведомления о 

назначении; 

(i) Ensure that a newly appointed 

member of the Board  

is issued with a formal letter of 

appointment; 

(j) Формирование программы вводного 

курса для вновь избранных членов 

Совета директоров, направленного 

на ознакомление с ключевыми 

активами Группы, её стратегией, 

деловой практикой, принятой в 

Группе, организационной 

структурой компаний Группы и 

ключевыми руководящими 

работниками Группы, а также с 

процедурами работы Совета 

директоров, осуществление надзора 

за практической реализацией 

вводного курса; 

(j) Shape an induction programme for 

newly elected members of the Board, 

aimed at initiating them to the key 

assets of the Group, its strategy, 

business practices existing at the 

Group, organizational structure of the 

Group companies and its key 

management personnel, as well as the 

operating procedures of the Board, 

oversee the practical implementation of 

such induction programme; 

(k) Формирование программы обучения 

и повышения квалификации для 

членов Совета директоров, 

учитывающей индивидуальные 

потребности отдельных его членов, 

(k) Shape a training and skill-

enhancement programme for the 

Board, allowing for the individual 

needs of its select members, as well as 
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а также надзор за практической 

реализацией этой программы; и 

oversee the practical implementation of 

such programme; and 

(l) Ежегодное проведение детальной 

формализованной процедуры 

самооценки или внешней оценки 

эффективности работы Совета 

директоров и его членов, а также 

комитетов Совета директоров с 

позиций эффективности их работы в 

целом, а также индивидуального 

вклада директоров в работу Совета 

директоров и его комитетов, 

определение приоритетных 

направлений для усиления состава 

Совета директоров Общества, 

разработка рекомендации Совету 

директоров в отношении 

совершенствования процедур 

работы Совета директоров и его 

комитетов, подготовка отчета об 

итогах самооценки или внешней 

оценки для включения в годовой 

отчет Общества. 

 

(l) Carry out an annual detailed 

formalised procedure of self-evaluation 

or external evaluation of the Board of 

Directors and its committees from the 

standpoint of their performance as a 

whole and individual contributions of 

directors to the work of the Board of 

Directors and its committees,  

determining priority areas for 

improving the composition of the 

Board, drafting recommendations to 

the Board of Directors on improving 

proceedings of the Board and its 

committees, preparing a report on the 

results of such self-evaluation or 

external evaluation which shall be 

included in the company’s annual 

report. 

5.2 Комитет дает рекомендации Совету 

директоров касательно:  

5.2 The Committee shall also make 

recommendations to the Board 

concerning: 

(a) Определения планов 

преемственности в отношении 

Совета директоров и руководства 

компаний Группы; 

(a) The formulation of plans for 

succession in respect of the Board and 

the Group management; 

(b) Избрания кандидата на пост 

Генерального директора и 

Сотрудников уровня ГД-1; 

(b) The selection of a candidate for the 

role of Chief Executive Officer and 

CEO-1 officers; 

(c) Одобрения предложения о работе 

для Генерального директора и 

Сотрудников уровня ГД-1;  

(c) Approval of a job offer for the Chief 

Executive Officer and CEO-1 officers; 
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(d) Подходящих кандидатов на пост 

старшего Независимого директора; 

(d) Suitable candidates for the role of 

Senior Independent Director; 

(e) Членства в любом ином постоянном 

комитете Совета директоров, после 

консультации с председателями 

таких комитетов;  

(e) Membership in any other standing 

Committee of the Board, in 

consultation with the Chairmen of such 

Committees; 

(f) Переназначения любых 

Неисполнительных директоров по 

завершению их срока полномочий, с 

учетом исполнения ими своих 

обязанностей и способности вносить 

позитивный вклад в работу Совета 

директоров, необходимых знаний, 

навыков и опыта;  

(f) The re-appointment of any Non-

Executive Directors upon the 

expiration of their term of office, 

having given due regard to their 

performance and ability to contribute 

positively to the Board in light of the 

knowledge, skills and experience 

required; 

(g) Переизбрания акционерами 

Общества членов Совета 

директоров, в соответствии с 

Уставом, принимая во внимание 

необходимые для работы Совета 

директоров знания, навыки и опыт;  

(g) The re-election by the Company’s 

shareholders of members of the Board 

in accordance with the Charter, having 

given due regard to the knowledge, 

skills and experience required for the 

Board; 

(h) Любых вопросов, касающихся 

возможности нахождения члена 

Совета директоров на должности в 

любое время, включая 

приостановление или прекращение 

исполнения обязанностей 

исполнительного директора, в 

соответствии с определением 

исполнительного директора в 

положении о Совете директоров 

(далее – «Исполнительный 

директор») в качестве работника 

Группы в соответствии с 

положениями применимого 

законодательства и договора с 

Исполнительным директором;  

(h) Any matters relating to the 

continuation in office of any Board 

member at any 

time, including the suspension or 

termination of service of an executive 

director, as defined in the Regulations 

on the Board of Directors (an 

“Executive Director”), as an employee 

of the Group, subject to the provisions 

of applicable law and his/her service 

contract; 

(i) Назначения любого члена Совета 

директоров на исполнительную или 

иную позицию Группы;  

(i) The appointment of any member of 

the Board to executive or other office 

in the Group; 

(j) Кандидатов на должность членов 

исполнительных органов компаний 

(j) Candidates for the role of members 

of the executive bodies and other key 
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Группы и иных ключевых 

руководящих работников; 

management personnel of the Group 

companies;  

(k) Кандидатов на должность 

корпоративного секретаря 

Общества; и 

(k) Candidates for the role of Corporate 

Secretary of the Company;  

(l) Изменений структуры Общества 

и/или ООО «Лента», касающихся (i) 

всех функций/департаментов  

Общества; (ii) Сотрудников уровня 

ГД-1.  

5.3. В обязанности Комитета входит 

подготовка отчета об итогах работы Комитета 

для включения в годовой отчет и иные 

документы Общества и Группы. 
 

(l) Changes in the structure of the 

Company and/or Lenta LLC, 

concerning: (i) all the functions/ 

departments of the Company; (ii) the 

CEO-1 officers. 

5.3. The Committee objectives shall also 

include preparing a report on the results of the 

Committee’s work which shall be included in 

the annual report and other documents of the 

Сompany and the Group. 

6. ИНЫЕ ВОПРОСЫ 6. OTHER MATTERS 

6.1 Комитет должен:  6.1 The Committee shall: 

(a) Иметь достаточно ресурсов для 

выполнения своих обязанностей, 

включая доступ к Корпоративному 

секретарю для необходимого 

содействия;  

(a) Have access to sufficient resources 

to carry out its duties, including access 

to the Corporate Secretary for 

assistance as required; 

(b) Помогать Совету директоров 

контролировать соблюдение всех 

требований законодательства и 

подзаконных актов в отношении 

вопросов, входящих в его 

компетенцию, и соблюдение 

должным образом Кодекса 

корпоративного управления 

Великобритании, Кодекса 

корпоративного управления Банка 

России, Правил листинга 

Великобритании (UK Listing 

Authority’s Rules), Правил в 

отношении проспекта эмиссии, 

раскрытия и прозрачности 

Великобритании (Prospectus and 

Disclosure and Transparency Rules) и 

правил Лондонской и Московской 

биржи, а также любой другой 

биржи, на которой обращаются 

акции Общества;  

(b) Assist the Board in overseeing 

compliance with all legal and 

regulatory requirements in relation to 

the matters within its purview and 

proper compliance with the 

requirements of the UK Corporate 

Governance Code, the BoR Corporate 

Governance Code, the UK Listing 

Authority’s Rules, the Prospectus and 

Disclosure and Transparency Rules, 

and the rules of the London and 

Moscow Stock Exchanges, and any 

other exchange on which the 

Company’s equity securities are listed; 
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(c) Расследовать или заказывать 

расследования любой деятельности 

в рамках своей компетенции;  

(c) Investigate or commission 

investigations into any activity within 

its competence; 

(d) Отвечать за координацию внешних 

и внутренних консультантов;  

(d) Be responsible for the co-ordination 

of external and internal consultants; 

(e) Как минимум раз в год проверять 

свою работу, состав и полномочия 

для контроля эффективности своей 

работы и внесения предложений по 

каким-либо изменениям, которые 

Комитет считает необходимыми, 

Совету директоров на одобрение;  и 

(e) At least once a year, review its own 

performance, constitution and 

authority in order to monitor its up-to-

standard performance and recommend 

any changes it considers necessary to 

the Board for approval; and 

(f) Выполнять иные функции в 

соответствии с его полномочиями, 

которые Комитет или Совет 

директоров считает необходимыми. 

(f) Fulfil any other role consistent with 

its authority that the Committee or the 

Board deems necessary. 

7. ОТЧЕТНОСТЬ 7. REPORTING RESPONSIBILITIES 

7.1 Председатель Комитета после каждого 

Заседания предоставляет Совету 

директоров отчет о работе Комитета, его 

обязанностях и о том, как они были 

исполнены. Отчет должен включать все 

важные вопросы, которые были 

рассмотрены, а также любые иные 

вопросы, мнение по которым было 

запрошено у Комитета Советом 

директоров.  

7.1 The Committee Chairman shall report to 

the Board after each Meeting on the 

proceedings of the Committee, its 

responsibilities and how it discharged them.  

This report shall include all the significant 

issues that it considered, and any other issues 

on which the Board requested the Committee’s 

opinion. 

7.2 Комитет должен убедиться, что годовой 

отчет содержит описание работы 

Комитета в соответствии с Кодексом 

корпоративного управления 

Великобритании и Кодексом 

корпоративного управления Банка 

России. 

7.2 The Committee shall ensure that the annual 

report contains a description of the 

performance of the Committee in compliance 

with the UK Corporate Governance Code and 

the BoR Corporate Governance Code. 

7.3 Если Комитет назначил внешнего 

консультанта по подбору персонала, 

годовой отчет должен содержать 

информацию об этой фирме и отражать 

информацию о ее связях с Обществом или 

членами Совета директоров.  

7.3 If the Committee has appointed an external 

recruitment consultancy, the annual report 

shall identify such firm and its connection of 

any other kind with the Company or members 

of the Board. 

7.4 Комитет должен составить обращение к 

акционерам по поводу его работы, которое 

включается в годовой отчет и 

7.4 The Committee shall draw up a statement 

to the shareholders on its performance, to be 

included in the Company’s annual report and 
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финансовую отчётность Общества. 

Обращение должно включать в себя 

описание процедуры, которая 

использовалась для назначений, и 

информацию по привлечению внешних 

консультантов.  

accounts.  The statement shall include an 

explanation of the process used to make 

appointments and information on any external 

advice used. 

8. ПОЛНОМОЧИЯ КОМИТЕТА 8. AUTHORITY 

8.1 Комитет вправе давать Совету директоров 

любые рекомендации, какие он сочтет 

нужным, по любому вопросу, 

находящемуся в рамках его компетенции. 

8.1 The Committee may make any 

recommendations to the Board it deems 

appropriate on any matter reserved for it. 

8.2 Комитет вправе требовать проведения 

надлежащей и своевременной подготовки  

как в форме вводной программы для 

новых членов, так и на постоянной основе 

для всех членов Комитета. 

8.2 The Committee may request to be provided 

with appropriate and timely training, both in 

the form of an induction programme for new 

members and on an ongoing basis for all 

members. 

8.3 Комитет вправе требовать от любого 

работника Группы любую информацию, 

которая ему необходима для 

осуществления его функций и 

выполнения его обязанностей, и все 

работники Группы обязаны выполнять 

соответствующие требования Комитета. 

8.3 The Committee may seek any information 

it requires to fulfil its role and perform its 

responsibilities from any employee of the 

Group, and all employees of the Group shall be 

directed to co-operate with requests made by 

the Committee. 

8.4 Комитет вправе вызвать любого 

работника Группы с целью получения 

ответов на интересующие его вопросы. 

8.4 The Committee may call any employee of 

the Group to answer any questions of the 

Committee. 

8.5 Комитет имеет неограниченный доступ ко 

всем документам Группы и информации, 

которой обладает Группа, необходимой 

для исполнения Комитетом своих 

полномочий в рамках компетенции. 

8.5 The Committee shall have unrestricted 

access to all of the Group’s documents and 

information, which are in possession of the 

Group required for the execution of the 

Committee’s authorities within its 

competence. 

8.6 Комитет имеет право привлекать внешних 

юридических или иных 

профессиональных консультантов за счет 

Общества, а также, если он сочтет 

необходимым, привлекать к участию в 

Заседаниях внешних консультантов, 

обладающих необходимым опытом и 

знаниям. 

8.6 The Committee may engage, at the 

Company’s expense, outside legal or other 

professional advice and secure the attendance 

of outside advisors with relevant experience 

and expertise at its Meetings if it considers this 

necessary. 
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8.7 Компетенция Комитета распространяется 

на любую компанию Группы. 

8.7 The competence of the Committee shall 

extend to any company within the Group. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ANNEX 1 

МКПАО «ЛЕНТА» LENTA IPJSC 

ОГРН: [●] Primary State Registration Number 

(OGRN): [●] 

ИНН / КПП: [●] / [●] Taxpayer Identification Number 

(INN)/ Code of Reason for Tax 

Registration (KPP): [●] / [●] 

АДРЕС: [●] REGISTERED OFFICE: [●] 

  

БЮЛЛЕТЕНЬ ДЛЯ 

ГОЛОСОВАНИЯ 

VOTING BALLOT  

  

ВОПРОС №: [●] MATTER No.: [●] 

ВОПРОС ПОВЕСТКИ ДНЯ: [●] AGENDA ITEM: [●] 

ФОРМУЛИРОВКА РЕШЕНИЯ: [●] RESOLUTION WORDING: [●] 

ВАРИАНТЫ ГОЛОСОВАНИЯ: [●] VOTING OPTIONS: [●] 

  

ЗА   FOR   

 

ПРОТИВ  

 

AGAINST  

 

ВОЗДЕРЖАЛСЯ  

 

ABSTAINED  

  

ПОРЯДОК ГОЛОСОВАНИЯ: Член 

Комитета Совета директоров по 

Номинациям проставляет свою 

VOTING PROCEDURE: A member of 

the Nomination Committee of the Board 

of Directors shall affix his/her signature 
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подпись в соответствующей 

принимаемому решению ячейке, а 

остальные ячейки оставляет пустыми. 

in one box corresponding to his/her 

decision and leave the other boxes empty. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Бюллетень 

признается недействительным в 

случае, если бюллетень не подписан 

членом Комитета, если подпись члена 

Комитета не проставлена ни в одной 

ячейке или проставлена более чем в 

одной ячейке, если бюллетень 

содержит исправления или иным 

образом не позволяет установить 

волеизъявление члена Комитета.  

NOTE: The ballot shall be invalidated if 

it is not signed by a Committee member, 

if the signature of the Committee member  

is not affixed in any of the boxes or is 

affixed in more than one box, if the ballot 

bears corrections or otherwise prevents 

from establishing the expression of the 

will of the Committee member. 

 

ПОДПИСЬ: ___________________ BY: ___________________ 

ФИО: ___________________ FULL NAME: ___________________ 

ДАТА: ___________________ DATE: ___________________ 

 

 

 

 

 

 


